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ПЕТРО ГУЛАК-ОРДЫНЕЦЬ

МАВКА  ДН(ПРОВАЯ

Поезии


Грае, грае воропае...
Чорнобай

Коштомъ автора

1864

ДО МОГО ПОРТРЕТУ *
Бажав я буть гишпанцем,

Але я українець.

Бажав я буть Шевченком.

Ні! Я – Гулак-Ординець!

ПРО МОЇ ВІРШІ

В моїх віршах біжить вкраїнська річка

І мова солов’їна завива,

Шарєють дівки, колупають пічку...

Багато що у віршах цих бува! 

Прокляття вам, кати, овва! прокляття!

Ви згинете від нашої руки!

Вставайте, бідні та нужденні браття,

І в дальню путь, на довгії роки!

БУКОЛИКИ: ВИРШИ ПОХВАЛНЫЯ,

иль

ВОЛНА И ЩЕТЬ

(писано в ранней молодости автора)

Егда Э(с на твердь небес выходит,

Абь( стопы несет Эол, с Денницы зрак не сводит,

Во сретенье ко мне идут овены-девы *
На паству, дабы съесть без остуды все плевы.

Я, буй-анахорет, на паству их сгоняю.

Остануся в веках – понеже сочиняю!
ОХРИМ ТА ЧОРНИЛА

(байка)

Перо беру. Як темно на дворі!

Пишу: «Ось якось у моїм селі...»

Чорнил нема. Охрим! Ач, злодiяка!

Аж гульк! Ось виє на дворі собака,

Ось сходинки риплять – Охрим іде.

Темно, хоча i видно де-не-де

Книжки мої.

Аж ось й Охрим!

Агов, Охрим! Побий тя грiм,

Якщо ти не приніс чорнила!

«Що, – він вiдповiда, –



що, голова здурнiла?

Чорнил ніде не купиш ти».

I знов пішов. Нявчать коти.

З цієї байки гарно бачно,

Що «нiч не є» * *– то дуже лячно.

ДУМКА

Дерево з деревом сплелось


Понад обривом.

Кохав я дівчину одну,


Ще й чорнобриву.

Мені побачить ананас


Не довелося.

А чи кохання то було,


Чи так – здалося?

Коли побачу ананас –


Я твердо знаю –

Скажу їй: я коха тебе,


Тебе кохаю.

ПІСНЯ

Козака зовуть Петрусь,


Дівчину – Наталя.

Полюбив козак дівчину,


А вона – моск(ля.

Порубав козак моск(ля,


А його й стріляють...

Бідні тїї українці,


Що долі не мають!

ПАТРІОТИЧНЕ

Тече туман iз-пiд яв(ра,

Кобила чимось там хрумчить.

Немає кращого, ніж двор наш.

А серце б'ється i дзюрчить.

Тепер, старий i волохатий,

Я часто згадую яри,

Садок вишневий коло хати

I наші славнiї двори.

ДЛЯ ДІТОЧОК

Діти! В школу йдіть ізранку –

Півень, бачте, вже охляв! –

І візьміть у путь читанку,

Що її Ординець склав.

Знайте, діти, свою долю:

Книжечка ж бо вас навчить,

Як збудить хирену волю

Чи то пак обух сталить.

Дані можна з книжки взяти, 

Для народу як страждать,

Як палити панські хати,

Подорожніх грабувать,

Як дітей зарізав Гонта,

Як синка рубав Тарас...

Тож навчайтесь, – pronto, pronto!* –

Бо чекає це й на вас!

ДОДАТОК 

Останні вірші *
РУШНИК

Aere perennius
Я узяв той рушник,

Розстелив на підлозі

У своїй бідній хаті,

У своєму барлозi.

I на ньому побачив

Тiї дивнiї пори,

Коли різні почвари

Заховаються в нори.

Згине слава Шекспiра,

Слава Пушкіна зв'яне,

А мене хай уголос

Декламують селяни. * *
Мої вірші читають

Най веселі й співучі,

А мій пам'ятник щиро

Посмiхнеться їм з кручі.

[Травень (?) 1864]

[ ПЕРЕДСМЕРТНА ЕЛЕГІЯ ] 

Люди добрі, согрєйтє сиротину...

(Плач.)

Не чекайте мене, не баріться,

не шукайте собі заняття.

Прихопіть з вечорниць того Гриця,

Чураївну i меду барильце

i рушайте у вирій життя.

Ще ніхто не кохав i ніколи

не кохатиме тебе, як я!

Хай приходять Iвани й Миколи, –

не зважайте на їхні приколи,

краще слухайте спів солов'я.

А якщо солов'я i немає,

То співайте тихенько самі.

Пан Ординець сидить i моргає,

Часом-нишком на скрипочцi грає

i у дзеркалі, в сивій мані

все шукає далекiї дні.

Як луна одлуна, залунають

мої крики у ближнім гаю.

Кажани проти місяця грають,

а сичі перехожих лякають,

я оплакую долю свою.

Прощавайте, проклятiї книги!

Най ніколи б я вас не писав!

Тільки рухи, хитання i миги,

i далекi копченiї сиги

ще полохають пам’яті став. 

( Див. далі

Зачекайте мене i согрєйтє!

Нескінченний Ординця зажур.

Це усе.

Лиш далекая флейта

виє десь, мов класичний снігур.

[Червень 1864]

Хаїм Грець

КОРОТКО ПРО АВТОРА

Петро Петрович Гулак-Ординець – славетний, проте маловідомий поет середини XIX ст., типовий представник «романтичного бiдермаєру» (за Д.Чижевським).

День появи майбутнього поета на світ відомий достеменно – 26 червня, але щодо року його народження нечисленні документи, збережені часом, наводять різні дані. Втім, оскільки розбіжність є не дуже великою (1838, 1839, 1840), нею можна знехтувати.

Петро Гулак-Ординець народився у родині дрібного поміщика, яка мешкала в селі Велика Бурiмка Чорнобаївського повіту Черкаської губернії. Саме на честь цього села поет отримав від вдячного народу (в особі проф. Єфремова) ласкаві прозвання «бурiмський соловейко», «небіж Прометея», «дух, що тіло рве до бою», «той, що греблі рве» i «той, що в скалі сидить».

Про дитинство поета відомостей практично немає, окрім його власних. «Буколіки» викликають мало довіри, оскiльки є вже надто стилізованими, відповідно до літературних смаків того часу; одне можна твердити з усією певністю: на юне обдарування мали згубний вплив реакцiйно-росiйськомовнi кола. Яким чином Петрик зрозумів, що він генетично запрограмований писати українською мовою, достеменно невідомо, але можна не сумніватись, що спричинилося це внаслідок знайомства з безсмертним «Кобзарем» безсмертного Кобзаря.

Дивом зберігся уривок з оповідання Гулака-Ординця «У гречці» (з автобіографічного циклу «Ординцеві шляхи»), в якому напрочуд оригінально зображено перші творчі порухи палкої душі. «Чуєш, Марусю?.. Ой бува надворі весна вповні, тож як вийду в поленько, заслухаюсь мовоньки нашої, сердешної, солов'їної, – дивлюсь, бува, на небо, та й думку гадаю: ну що б, здавалося, слова? А глибоко, Катрю, глибоко в душi моїй щось таке ніякове тихенько позіхає i каже: дівчата не будуть любити тебе, коли не полюбиш Вкраїну... I щось таке мені груди крає, i так менi чогось солодко i жаско... Чуєш, Оксано?»
Невдала спроба вступити до історико-філологічного факультету Харківського університету імені В.Каразіна спричинила у Гулака-Ординця істеричний припадок. Юнак спробував знайти забуття в етнографічній експедиції на західноукраїнські землі. Там відбулося його особисте знайомство з I.Вагилевичем, який відкрив поетові світ місцевого фольклору. У листі Вагилевича до Я.Головацького згадується магістерська дисертація Гулака-Ординця «Відьомська доба: тіні забутих предків у лісових піснях українського народу». На жаль, рукопис не був надрукований i не зберігся, як i містерія в десяти діях «Сон української ночі», написана в ті ж роки.

Наступна поява поета на сторінках історії датується 1859-м роком, коли весь прогресивний Петербург святкував повернення великого Кобзаря із заслання. Як згадує Куліш, у салоні кн. Одоєвського до Тараса Григоровича підійшов парубок у національній свитці зі смушками, пробурмотів: «Теє-то як його», зашарівся i зник. За усіма ознаками то був Гулак-Ординець. Важко переоцінити вплив цієї зустрічі на вразливого юнака.

Середина 1860-х років ознаменувалась для поета вищими творчими досягненнями i повною життєвою катастрофою. У 1864 році на власний кошт Гулака-Ординця були видані накладом 100 примірників складена ним читанка «Для чисто українських дітей» і авторська збірка «Мавка Днiпровая». Але не встигла літературна громадськість познайомитись iз першою книгою поета, як вона (книга, а не громадськість) була конфіскована за наказом III-го Відділення. Така ж доля спіткала і читанку, сповнену щирого патріотизму і ненависті до гнобителів. Наляканий цими подіями, Кулiш відмовився друкувати в «Основі» оповідання Гулака-Ординця «Ми (Романтика)», а підготовлений поетом курс лекцій «Шлях мугирів: причинки до історії України-Руси» було віддано на поталу Костомарову.

Настрій Гулака-Ординця в ці роки передають його останні вірші, записані на чистих аркушах у кінці авторського примірника «Мавки» (нині ця бібліографічна рідкість зберігається у Великобурiмському краєзнавчому музеї). У «Рушнику» втілена ейфорія перших тижнів після видання книги; «Елегія» ж значно похмурiша i загадковiша. Ким була та, до кого звертається поет – спочатку у множині, потім в однині, а потiм знов у множинi? Кого він так палко кохав? Чому про себе «пан Ординець» веде мову то у першій, то у третій особі? Хто такі «Iван i Микола»?* Що за флейту чув поет в останнi свої дні?..

У червні 1865 року Гулак-Ординець методично знищив усі рукописи, вийшов з маєтку – i зник. Жодна жива душа не бачила з того часу цього трагічного генія, а якщо i бачила, то не впізнала. Куди вiн подався i чим закінчився його шлях, невідомо. Ніхто не бачив i вірного слугу поета, Охрима...

Потім його забули – не одразу. Про бурiмського соловейка з незмінною пошаною писали такi митці, як Франко («Із секретів поетичної творчості»), Леся Українка («Новіша европейська поезія»), Єфремов, Хвильовий («Гулак чи Ординець?»). Пізнішим коментаторам прізвище поета вже ні про що не говорило, i його перестали згадувати навіть у бібліографічних посібниках i покажчиках імен. Революцією в гулакознавствi могло стати академічне видання творів поета, підготоване у 1935 р. М.Зеровим. На жаль, ще на стадії коректури книга була знищена сталінським посіпакою Кагановичем. Від того часу ім’я поета зникає зі сторінок історії літератури вже остаточно.

Але зараз, у часи розбудови держави, так би мовити, «в сім’ї вольнiй, новій», могутня постать Петра Петровича Гулака-Ординця встає із забуття. Вона (постать) втілює в собі найважливіші, найстійкіші риси української лiтератури, i кожен, мабуть, погодиться, що революційна (у найкращому значенні слова) творчість поета провістила багато явищ національної поезії XIX – XX століть.

ПРО УПОРЯДНИКА

Хаїм Грець (нар. 1947) – відомий ізраїльський філолог, голова кафедри славістики Урусалiмського університету (1988-91). У вересні 1991 року емігрував на історичну батьківщину – Вкраїну. З вересня 1991 р. по теперішній час – безробітний. Головна наукова праця –  «Buried on the Grave: The Poet As Icon» (The Hague – Paris, 1987).

(
( М.Назаренко, 1990-2000

* Портрет Гулака-Ординця, надрукований на фронтиспісi «Мавки», не зберігся. (Тут і далі, окрім  спеціально зазначених випадків – прим. упор.)


* «То-есть овцы» (прим. авт.).


* * «Нiч не є» – нічого нема (зах.-укр.); звичайна відповідь у крамницях.


* «Швиденько-швиденько! (французькою)» (прим. авт.)


* Друкуються вперше за рукописом (докладніше див. післямову).


* *  «Варіант: Декламують слов'яни»  (прим. авт.).


* Можна припустити, що маються на увазі Тургенєв i Костомаров. Першому Гулак-Ординець не міг пробачити антиукраїнських випадів у «Рудинi», другому – професорської кар'єри.





